CURRICULUM VITAE / RESUME

of Mayumi SASAO, translator and interpreter 

Name in full: Mayumi SASAO

Date and place of birth: November 27, 1963, Fukui Prefecture (Japan)

Citizenship: Japanese
Adress: 

(Office) Via Eleonora d’Arborea,19    00162  Roma, Italy

Intercommunity VAT number: IT 07344601005

Chamber of Commerce registration number: RM-1288780
Phone./ (+39-) 06-916507206 fax  (+39-) 06-916507206 (office)  Mobile phone +39-328-7145153

e-mail: sasao@nipponclub.it or mayumisasao@gmail.com
Skype: mayumi.sasao

Studies

1987- Degree in arts in French Language and Literature of Kyoto University

1987- 1988 Language stage (Université de Tours in France) with Rotary Club Scholarship

1991- Master degree in French Language and Literature of Kyoto University

1992- Superior degree of Università per stranieri di Perugia in Italy with the result 29/30

2005- Basic course of Trados, by AITI, Italian Translators and Interpreters Association

2007  Seminar “Il lavoro in team e la creazione di network: esperienze internazionali” by AITI

2007  Seminar “Temi attuali di traduzione giuridica”

2008  Advanced cource of Trados, organized by Bruno Ciola

2008  Seminar “Terminologia e comunicazione specialistica: un’introduzione” by the AITI

2009  “Terzo seminario dedicato alla traduzione giuridica” by the AITI

2011   Seminar: Strumenti per la traduzione e l'interpretazione del Legal English, by the AITI

2012   Seminar AITI, Digital marketing and social network, by Silvina Dell'Isola


Seminar AITI, Journey through industrial machinery
Seminar AITI, Tra combinazioni lessicali e universali traduttivi: dalla lingua ‘impacchettata’ ai linguaggi controllati, by Francesco Urzì


Seminar AITI  Il Legal English del diritto societario internazionale  by Serena De Palma


Seminar AITI Il Legal English dei contratti internazionali  by Serena De Palma

Seminar AITI Il Legal English del contenzioso internazionale  by  Serena De Palma

2013  
Seminar AITI Webinar, SDL Trados Studio 2014


Seminar AITI, Quality and revision in specialized translation by Federica Scarpa 
Seminar AITI, “Come vivere di traduzione editoriale tra carta ed e-book” 

Workshop of Automotive translation "It's a log drive"  by Mind Your Translation
2014    Seminar AITI, "Search engines and IntelliWebSearch, Theory and practice"


Seminar AITI, "Impianti per la produzione di energia da fonti rinnovabili 

2015
Dental instruments, technics and naterials by AITI


Optimizing the use of CAT Tools" by Bruno Ciola


INTRODUZIONE AL PROJECT MANAGEMENT PER TRADUTT, organizzato da STL
2016
Seminario AITI, “Ricaduta o recidiva? Trabocchetti della traduzione medica”

2017
Seminario AITI, “Italiano plurale: istruzioni per l’uso”


Seminario AITI, “Consolidiamo la consecutiva: laboratorio interattivo”

Profession:

Translator from Italian, English, French into Japanese, from Japanese into Italian

and consecutive Interpreter Italian-Japanese

Proofreader

DTP operator with Adobe InDesign and Quark Xpress
Qualifications:

AITI (Associazione Italiana Traduttori e Interpreti - Italian Translators and Interpreters Association) member

Court Translator of the Civil Court in Rome 

Softwares in use:

Windows 7 and 10
Microsoft Word, Microsoft Excel, Microsoft PowerPoint, Microsoft Access, SDL-Trados 7.1, Trados Studio 2015, MemoQ, DéjàVu X, Just Right 4, Nuance OmniPage Professional, Nuance PDF Converter Professional 7, FileMaker Pro Adobe InDesign, Illustrator, Photoshop, Acrobat Pro
Macintosh OS X

Quark Xpress 9, Adobe Illustrator, Adobe Photoshop, Acrobat Professional Edition, Adobe InDesign CS4.

Professional Insurances
Personal injury insurance of Unipol Assicurazioni
Professional insurance of Aurora Assicurazioni in convention with the AITI 

My final clients
Translations Italian > Japanese

Energy

ENEL, ENEL Gas & Power, Intesa (Pisa), Osaka Gas
Pharmacy

Jetpharma
Sightseeing and Tourism

Giunti, Demetra, Arnone Editore, Mitsukoshi Italia, Electa, Costa Crociere, Edizioni De Luca, APT Roma, Lozzi, DM Limousine, City of Milan, Skira Editore, Bulgari
Printing

Istituto Poligrafico e Zecca dello Stato

Culture Promotion

Fondazione Italia in Giappone per il Ministero degli esteri italiano (in occasion of International Exposition of Aichi)

Civil engineering and architecture

Tsukuba University, Autostrada SpA

Marketing, advertising

Editing SpA (Gruppo RCS), Electa, Travelex (già Thomas Cook), ALITALIA, Dilit

Railways

Railway Technical Research Institute (JR Group)

Gastronomy

ISMEA, Kagome Italia, Caffé Morganti, Scoglio di Frisio Restaurant

Mechanics

Brembo, B.D., ILVA, Tecom s.r.l.

Logistics

Canali

Legal Translations

Civil court in Rome, Balducelli Law Firm, IRIS srl, etc

Press

Media Vision srl

Social acts

Dentsu, Japan Association of Rome, HIS International, Hana Corporation spa

Automotive

Toyota Italy, Maserati, Lamborghini, Fiat

Mortorcycles

Honda, Ducati, Ferrary

Cinema, television, subtitling

RAI3, Lux Vide, Video Recording, M&M service, Media Vision srl, Subti, Ombre Elettriche, Milano Design Film Festival
Cosmetics

UNIPRO

Fashion

Dolce&Gabbana, Yoox, Bulgari, Benetton, Fendi

Jewelry

Damiani, Pomellato

Economics

Japan-Italy business group, Confindustria

Football

MPweb

Politics, diplomacy

Japanese Embassy in Italy, IFAD

Videogames

Sony Entertainment Italy

Eyeware

Rudy Project

Watches

Breil

Literature

Dacia Maraini

Wines

Feudi

Translations English > Japanese

Bolts, screws

SBE

Computer (general)

3Shape, XYPRO

Electrical appliances

Gibson Pro Audio

Cosmetics

UNIPRO

Marketing, advertising
Bulgari, Prada Tokyo, FOTOSHOE PRODUCTION

NPO

UTZ Certified

Human Resources

GE Oil & Gas, Smith & Nephew 

Motorcycle

Ducati

Toys

Selegiochi (Ambitoys)

Tourism
Region of Piedmont, Bulgari
Subtitling, cinema
Aeras, Reebok
Translations French > Japanese

Accounting

Miki Travel

Bike

Time Sport

Cooking utensils

Cristel

Nuclear Energy

Autorité de Sûreté Nucléaire

Jewelry, Fragrance

Boucheron

Sightseeing

Jardins d'Annevoie

Watches

Breguet, Dior, Cartier

Cosmetics

Myriam K (hair treatment products)

Medical Equipments
Fuji

Urbanism

Département de Val d'Oise

Translations Japanese > Italian
Automotive

Honda R&D Europe (Italia) Srl, Honda Automobili Italia, S.p.A.

Legal
Studio Notaio Bellelli, Legal firm Balducelli
Interpreting Italian  <> Japanese

Electronics

ICE, TCA (Telecommunication Carriers Association Japan)

Politics, diplomacy

Japanese Embassy in Italy, Italian Ministry of Labour, Fondazione Italia in Giappone, Comprensorio di Primiero, Mayor of Rome, Japanese Ministry of Justice, Japanese Ministry of Finance

Pharmaceutical Inspection

Baxter Manufacturing S.p.A. (Shire group)
Motorcycle

Honda

Automotive

Mitsubishi, Komatsu, Kohler Lombardini, FCA
Medicine

Europe Assistance, Emergency Assistance Japan

Commercial negotiations

Altagamma

Marketing

Toyota Italia, Honda

Mechanics

Marchisini (Packaging machinery), Komatsu-NTC

Press

Media Vision srl, Kyodo News Service

Economics

Confcommercio, Jetro, NEC FED GAS WORKER'S UNION

Football

Japanese Football Association

Audit

Honda Trading, Hitachi-CBT
Legal affairs

Civil Court in Rome, Penal Court in Rome, Law Firm Balducelli, Law Firm Oliveti, JAPAN MARITIME CENTER
Ecology

Okayama University (Japan)

Industrial Refrigerators

Mitsubishi Heavy Industries

Energy

ENEL, Sharp, Osaka Gas

Railways

Eredi Giuseppe Mercuri

Civil Engineering, Architectural Engineering

JICS (Japanese International Cooperation System)
Social strategy

IBM Japan, Japanese Railways of East (JR East), CONI (INOC)

Feminism

Women's Action Network

Games

Sony Entertainment Italia

